(PL) ELEKTRONICZNY PROGRAMATOR CZASOWY NA SZYNE DIN
ORNO-LOGISTIC Sp. z 0.0. (EN) DIN RAIL DIGITAL TIMER
ul. Rolnikéw 437 (DE) ELEKTRONISCHER ZEITPROGRAMMSCHALTER AUF SCHIENE
44-141 Gliwice POLAND (SL) DIGITALNO GASOVNO STIKALO NA MONTAZNEM NOSILCU DIN

tel. (+48) 3243 43 110

(PL) WAZNE!

Przed rozpoczgciem korzystania z urzgdzenia, nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz zachowac jg na przyszto$¢. Dokonanie samodzielnych napraw i
modyfikacji skutkuje utratg gwarancji. Producent nie odpowiada za uszkodzenia moggce wyniknac z nieprawidtowego montazu czy eksploatacji urzgdzenia.

Z uwagi na fakt, ze dane techniczne podlegaja ciggtym modyfikacjom, Producent zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian dotyczacych charakterystyki wyrobu oraz
wprowadzania innych rozwigzan konstrukcyjnych niepogarszajgcych parametréw i waloréw uzytkowych produktu. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki ORNO
dostepne sg na: www.orno.pl. Orno-Logistic Sp. z 0.0. nie ponosi odpowiedzialno$ci za skutki wynikajgce z nieprzestrzegania zalecen niniejszej instrukcji. Firma Orno-
Logistic Sp. z o.o0. zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.orno.pl. Wszelkie prawa do
ttumaczenia/interpretowania oraz prawa autorskie do niniejszej instrukcji sq zastrzezone.

Wszelkie czynno$ci wykonuj przy odfgczonym zasilaniu.

Nie uzywaj urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

Urzgdzenie nalezy przechowywac w suchym pomieszczeniu.

Nie zanurzaj urzgdzenia w wodzie i innych ptynach.

Nie instaluj i nie obstuguj urzgdzenia, gdy uszkodzona jest obudowa.

Nie modyfikuj urzgdzenia i nie dokonuj samodzielnych napraw. Demontaz obudowy powoduje utrate gwarancji oraz stwarza niebezpieczerstwo porazenia prgdem.
Przed podigczeniem napiecia zasilania upewnij sie, ze wszystkie przewody podfgczone sg prawidfowo.

Pobér mocy podigczonych urzadzen elektrycznych nie moze przekracza¢ maksymalnego obcigzenia.

Chron programator przed dzie¢mi.

©ONDORA WM

(EN) IMPORTANT!

Before using the device, read this Service Manual and keep it for future use. Any repair or modification carried out by yourselves results in loss of guarantee. The
manufacturer is not responsible for any damage that can result from improper device installation or operation.

In view of the fact that the technical data are subject to continuous modifications, the manufacturer reserves a right to make changes to the product characteristics and to
introduce different constructional solutions without deterioration of the product parameters or functional quality. Additional information about ORNO products are available
at www.orno.pl. Orno-Logistic Sp. z o.0. holds no responsibility for the results of non-compliance with the provisions of the present Manual. Orno Logistic Sp. z o.o. reserves
the right to make changes to the Manual - the latest version of the Manual can be downloaded from www.orno.pl. Any translation/interpretation rights and copyright in
relation to this Manual are reserved.

Disconnect the power supply before any activities on the product.

Do not use the device against its intended use.

The device is suitable for use in a dry environment only.

Do not immerse the device in water or other fluids.

Do not install or use the device if its casing is damaged.

Do not open the device and do not repair it by yourselves. Any modification of the product result in loss of warranty and may cause a threat of electric shock.

Before connecting the power, make sure that all wires are properly connected.

The device is suitable for use within maximum allowable load.

Keep the timer out of reach of children.

OCONSDIORAWN =

(DE) WICHTIG!

Vor der Inbetriebnahme des Geréts die Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und fiir die zukiinftige Inanspruchnahme bewahren. Selbstdndige Reparaturen und
Modifikationen fiihren zum Verlust der Garantie. Der Hersteller haftet nicht fiir die Schéden, die aus falscher Montage oder falschem Gebrauch des Geriéts folgen kénnen.
In Anbetracht der Tatsache, dass die technischen Daten sténdig gedndert werden, behélt sich der Hersteller das Recht auf Anderungen in Bezug auf Charakteristik des
Produktes und Einfiihrung anderer Konstruktionslésungen, die die Parameter und Gebrauchsfunktionen nicht beeintrdchtigen, vor. Zusétzliche Informationen zum Thema
der Produkte der Marke ORNO finden Sie auf der Internetseite: www.orno.pl. Die Firma Orno-Logistic Sp. z o.0. haftet nicht fiir die Folgen der Nichteinhaltung der
Empfehlungen, die in dieser Bedienungsanleitung zu finden sind. Die Firma Orno-Logistic Sp. z o.o0. behélt sich das Recht auf Anderungen in der Bedienungsanleitung
vor — die aktuelle Version kann man von der Internetseite www.orno.pl herunterladen. Alle Rechte auf Ubersetzung/Interpretation sowie Urheberrechte an dieser
Bedienungsanleitung sind vorbehalten.

1. Fiihren Sie alle Arbeiten bei ausgeschalteter Stromversorgung aus.

2. Verwenden Sie das Gerét nicht unsachgeménB3.

3. Das Gerét ist nur fiir den Einsatz in einer trockenen Umgebung geeignet.

4. Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser oder in andere Fliissigkeiten.

5. Installieren oder verwenden Sie das Gerét nicht, wenn sein Gehduse beschédigt ist.

6. Offnen Sie das Geréat nicht und nehmen Sie keine selbsténdigen Reparaturen vor. Jegliche Verdnderung des Produkts fiihrt zum Verlust der Garantie und kann die
Gefahr eines Stromschlags verursachen.

7. Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen der Stromversorgung, dass alle Kabel ordnungsgeméaf angeschlossen sind.

8. Das Geréit ist fiir den Einsatz innerhalb der maximal zuldssigen Belastung geeignet.

9. Schiitzen Sie den Programmierer vor Kindern.

(SL) POMEMBNO!

Pred uporabo te naprave preberite uporabniski prirocnik in ga shranite za kasnejSo uporabo. Vsa popravila ali spremembe, ki jih izvajate sami, izni¢ijo veljavnost garancije.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala zaradi neustrezne namestitve ali delovanja naprave.

Ker se tehnicni podatki lahko spreminjajo, si proizvajalec pridrzuje pravico do sprememb lastnosti izdelka in do uvajanja razliénih konstrukcijskih reSitev, ki ne poslab$ajo
parametrov izdelka ali funkcionalne kakovosti. Dodatne informacije o izdelkih podjetia ORNO so na voljo na spletni strani www.orno.pl. Podjetje Orno-Logistic Sp. z o.0.
ne prevzema odgovornosti za neupostevanje doloCil iz tega prirocnika. Podjetje Orno Logistic Sp. z o.0. si pridrzuje pravico do spreminjanja prirocnika — najnovej$o razlicico
prirocnika lahko prenesete s spletne strani www.orno.pl. Vse pravice glede prevoda/interpretacije in avtorske pravice v povezavi s tem priro¢nikom so pridrzane.

Pred vsemi ukrepi na izdelku izkljuéite elektricno napajanje.

Naprave ne uporabljajte za namene, ki niso skladni s predvideno uporabo.

Naprava je primerna za uporabo le v suhem okolju.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Narave ne name$cajte ali uporabljajte, ¢e je ohiSje poSkodovano.

Naprave ne odpirajte in je ne popravijajte sami. Z vsako spremembo izdelka lahko izniéite garancijo in povzrocite nevarnost elektricnega udara.

Pred prikljucitvijo na napajanje se prepricajte, da so vse Zice ustrezno povezane.

Naprava je primerna za uporabo le z najveéjo dopustno obremenitvijo.

Casovno stikalo shranite izven dosega otrok.

NI RAhWN=

Kazde gospodarstwo jest uzytkownikiem sprzetu elektrycznego i elektronicznego, a co za tym idzie potencjalnym wytwérca niebezpiecznego dla ludzi i Srodowiska odpadu, z tytutu
obecnosci w sprzecie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych. Z drugiej strony zuzyty sprzet to cenny materiat, z ktérego mozemy odzyska¢ surowce takie jak
miedz, cyna, szklo, zelazo i inne. Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych wskazuje na konieczno$é
selektywnego zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznaczonych, pod kara grzywny, nie mozna wyrzuca¢ do zwyktych $mieci razem z innymi
odpadami. Oznakowanie oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005r. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do
. wyznaczonego punktu zbiérki w celu wiasciwego jego przetworzenia. Zuzyty sprzet moze zosta¢ réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie
wiekszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Informacje o dostgpnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu
oraz w urzedzie miasta/gminy. Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia!



http://www.orno.pl/
http://www.orno.pl/
http://www.orno.pl/

Each household is a user of electrical and electronic equipment, and hence a potential producer of hazardous waste for humans and the environment, due to the presence of hazardous
substances, mixtures and components in the equipment. On the other hand, used equipment is valuable material from which we can recover raw materials such as copper, tin, glass,
iron and others. The weee sign placed on the equipment, packaging or documents attached to it indicates the need for selective collection of waste electrical and electronic equipment.
Products so marked, under penalty of fine, cannot be thrown into ordinary garbage along with other waste. The marking means at the same time that the equipment was placed on the
market after August 13, 2005. It is the responsibility of the user to hand the used equipment to a designated collection point for proper processing. Used equipment can also be handed
over to the seller, if one buys a new product in an amount not greater than the new purchased equipment of the same type. Information on the available collection system of waste
electrical equipment can be found in the information desk of the store and in the municipal office or district office. Proper handling of used equipment prevents negative consequences
for the environment and human health!

Jeder Haushalt ist ein Anwender von Elektro- und Elektronikgeraten und damit ein potenzieller Erzeuger von Abfallen, die fir Mensch und Umwelt aufgrund des Vorhandenseins von
gefahrlichen Stoffen, Gemischen und Komponenten in den Geraten geféhrlich sind. Andererseits sind Altgeréate ein wertvoller Rohstoff, aus dem Rohstoffe wie Kupfer, Zinn, Glas, Eisen
und andere zuriickgewonnen werden kénnen. Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne auf der Verpackung, dem Geréat oder den dazugehdrigen Dokumenten, weist auf die
Notwendigkeit der getrennten Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeraten hin. Auf diese Weise gekennzeichnete Produkte diirfen unter Strafe nicht zusammen mit anderen
Abféllen entsorgt werden. Die Kennzeichnung weist gleichzeitig darauf hin, dass die Gerate nach dem 13 August 2005 in Verkehr gebracht wurden. Es liegt in der Verantwortung des
Benutzers, die Altgerate zur ordnungsgemaRen Behandlung an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle zu bringen. Informationen Uber das verfiigbare System zur Sammlung von
Elektroaltgeraten finden Sie in der Informationsstelle des Ladens und im Magistrat/Gemeindeamt. Ein sachgemaRer Umgang mit Altgeraten verhindert negative Folgen fir die Umwelt
und die menschliche Gesundheit!

V vsakem gospodinjstvu se uporablja elektri¢na in elektronska oprema, zato potencialno ustvari nevarne odpadke za ljudi in okolje, saj so v opremi prisotne nevarne snovi, mesanice
in komponente. Po drugi strani pa je rablijena oprema dragocen material, iz katerega lahko pridobivamo surovine, kot so baker, kositer, steklo, Zelezo in druge. Simbol za odpadno
elektricno in elektronsko opremo, ki je prikazana na opremi, embalazi ali dokumentih, oznacuje, da je odpadno elektricno in elektronsko opremo treba odstranjevati lo¢eno. Tako
oznacenih izdelkov ni dovoljeno zavre¢i med gospodinjske odpadke, saj je v nasprotnem primeru to lahko kaznovano z denarno kaznijo. Oznaka prav tako pomeni, da je ta oprema
priSla na trzis¢e po 13. avgustu 2005. Uporabnik je odgovoren za predajo odpadne opreme na za to predvideno zbirali§¢e odpadkov za ustrezno obdelavo. Uporabnik lahko preda
rabljeno opremo prodajalcu, ¢e kupi nov izdelek, vendar koli¢ina te opreme ne sme biti viSja od novo kupljene opreme iste vrste. Vse informacije o razpoloZljivih zbirnih sistemih za
odpadno elektricno opremo lahko najdete na informacijski tocki v trgovini ali na ob&inskem oziroma okroznem uradu. Z ustreznim ravnanjem z odpadno opremo preprecujemo negativne
posledice za okolje in zdravje ljudi!

08/2020
OPIS ELEMENT! URZADZENIA/ ELEMENTS OF THE DEVICE/ ELEMENTE DES GERATS/ELEMENTI NAPRAVE

1 — wyswietlacz LCD
2 — wejscie w tryb programowania
OO0 |\ — 3 - wyzerowanie ustawien
‘ ! 4 — tryb ON/JOFF/AUTO
5 — ustawienie daty
6 — ustawienie godziny
7 — ustawienie minut
1 - LCD display
2 — entry to programming mode
3 — settings reset
4 — ON/OFF/AUTO modes
5 — date setting
6 — hour setting
7 — minute setting
1 - LCD dlsplay
2 — Eingang Programmierung-
modus
3 — Einstellungen-nullsetzen
4 — ON/OFF/AUTO modus
5 — Datum-Einstellung

i ; ; ; Rys.2/Fig.2/Add.2/SI.2 6 — Stunde-Einstellung
Rys.1 W /Fig.1 D /Add.1 M /SI. 1
ys.1 Wymiary/Fig.1 Dimensions asse 7 — Minuten-Einstellung

Mere
1 —zaslon LCD
2 — vstop v nacin programiranja
3 — ponastavitev nastavitev
4 — nacini vklop/izklop/samodejno
5 — nastavitev datuma
6 — nastavitev ure
7 — nastavitev minut
PL Instrukcja obstugi

CHARAKTERYSTYKA
Elektroniczny programator czasowy z wys$wietlaczem LCD przystosowany jest do montazu na standardowej szynie
DIN. Stuzy do ustawienia czasu wigczania i wytgczania urzgdzen elektrycznych takich jak: ogrzewacze wody,
oswietlenie, silniki, pompy itp.
Najwazniejsze cechy:
- duze przyciski sterujgce
- 16 programéw ON/OFF
- podtrzymanie ustawien zegara
- cykl dzienny oraz tygodniowy
- dokfadnosc¢ ustawien co do minuty
- przycisk RESET
- funkcja PULSE
- funkcja odliczania COUNT DOWN max 99 minut 59 sekund
- obudowa dwumodutowa
- montaz na szynie TH35




SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Napiecie zasilania: | 230V~ /50 Hz
Max. obcigzenie: | 16A, 3600W
Moc: | 4,5VA (max.)
Liczba obwodéw: | 1 styk przetgcznika (SPDT)
Zakres czasowy: | 1 min ~168h
Minimalny odstep czasowy: | 1 min
Bfad: | <2s/dzien (przy temp. 25°C)
Wiacz/wytacz: | 16 on& 160ff, 18 czaséw PULSE
Czas losowego wigczania: | 1 sek. - 59 min 59 sek.
Zakres odmierzania czasu wstecz: | 1 sek. - 99 min 59 sek.
Podtrzymanie baterii: | 215 dni
Stopien ochrony: | IP20
Temperatura pracy: | -10~+40°C
Wymiary: | 33 x 82 x 66 mm (szer./wys./gt.)
Mocowanie obudowy: | szyna TH35
Waga netto: | 0,12 kg

INSTALACJA SCHEMAT PODLACZENIA

1. Roztgcz obwdd zasilania. ~230V
2. Sprawdz odpowiednim przyrzgdem stan L | | N

beznapieciowy na przewodach zasilajgcych.

3. Zamocuj urzgdzenie w rozdzielni na szynie TH35.
4. Podtgcz przewody pod zaciski zgodnie ze schematem

podtgczenia. 1 2
5. Zatgcz obwdd zasilania.

6. Zaprogramuj zgodnie z ponizszg instrukcja.
NO — styk zwierny

NC — styk rozwierny 3 4 5

COM - styk wspdlny l | |

NO COM NC

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
1. Po podtgczeniu urzgdzenia do sieci zaleca sie aby baterie, ktére znajdujg sie wewnatrz urzgdzenia natadowaty sie.
2. Przyciskiem RESET nalezy wyzerowaé urzadzenie.
Urzadzenie ustawi sie automatycznie w tryb 24-godzinny.

OBSLUGA

Krok Klawisz Funkcja

1 Nacisnij P Ustawienie ,1 on” pierwszy czas wigczenia

2* Nacisnij D+ Ustaw date

3 Nacisnij H+/M+ Ustaw godzine i minuty

4 Nacisnij P Ustawienie ,1 off” — pierwszy czas wylgczenia

5 Nacisnij P Wybierz dni tygodnia (jezeli kazdego dnia chcesz taki sam zestaw ustawien — nie
musisz naciska¢ ponownie przycisku P)

6 Nacisnij H+/M+ Ustaw godzin i minuty

7 Powtérz krok 2-6 Ustaw program na 2-16 wigczen i wytgczen

8r* Nacisnij (C) Zakonczenie programowania

Ustawienia wymaganego programu wigczania:

Przycisnij przycisk ,P” na wyswietlaczu pojawi sie skrot ,,10ON” pierwsze wigczenie.

Nastaw przyciskami: D+ dzien lub grupe dni, H+ godzine, M+ minute - czas, w ktérym programator ma witgczyc¢
obwad.

Ponownie przycisnij przycisk ,,P” na wyswietlaczu pojawi sie skrot,,10FF”. Nastaw przyciskami: D+ dzien lub grupe
dni; H+ godzine; M+ minute — czas wyfgczenia obwodu.

Ponownym weci$nieciem przycisku ,P” mozemy ustawic¢ kolejne czasy zatgczenia i wytgczenia obwodu.

Uwaga:

Aby skasowac wprowadzone ustawienia, nacisnij przycisk MANUAL. Na wyswietlaczu pojawi sie --:-- , aby
potwierdzi¢ usuniecie. Ponowne nacis$niecie przycisku MANUAL wznowi poczgtkowe ustawienia.

*15 réznych trybow ustawien: (1. MO TU WE TH FR SA SU; 2. MO TU WE TH FR, 3. SA SU;

4. MO; 5. TU; 6. WE; 7. TH; 8. FR; 9. SA; 10. SU itd.)

** Jezeli nie potrzebujesz ustawic¢ 16 réznych trybéw nacisnij przycisk © aby zatrzymac

i zakonczy¢ programowanie




USTAWIENIA ZEGARA
Naciénij rownoczesnie przycisk © oraz D+, aby ustawi¢ wiasciwg date
Naci$nij réwnoczesnie przycisk © oraz H+, aby ustawi¢ wtasciwg godzine
Naci$nij rownoczesnie przycisk © oraz M+, aby ustawi¢ wiasciwe minuty
Nacisnij przycisk MANUAL, aby wejs¢ w tryp ON AUTO lub AUTO OFF. Dla wigczenia ustaw funkcje ON
AUTO, dla wytgczenia ustaw funkcje AUTO OFF.
Nacisniecie przycisku MANUAL pozwala przetgczy¢ urzgdzenie w tryb ON/OFF/AUTO.

PONE

o

USTAWIENIA FUNKCJI PULSE (tryb impulsowy)*
Nacisnij réwnoczesnie i przytrzymaj ok. 5 sek. przyciski H+oraz M+, aby wejs¢ w funkcje.
Naciénij réownoczesnie przycisk © oraz H+/M+, aby ustawié diugos¢ impulsu od 1 sek. do max 59 min 59
sek.
Nacisnij przycisk © oraz MANUAL, aby zatwierdzi¢ funkcje.
Nacisnij przycisk P aby wejs¢ w ustawienia ,,1ON” pierwszego czasu wigczenia.
Nacisnij réwnoczesnie przycisk H+/M+, aby ustawi¢ czas.
Nacisnij przycisk D+, aby ustawi¢ dzien tygodnia.
Powtdrz krok od 2 do 3 jezeli chcesz ustawi¢ wigcej niz 1 czas ale nie wigcej niz 18.
Naci$nij przycisk © aby zakonczyé.
Nacisnij réwnoczesnie i przytrzymaj ok. 5 sek. przyciski H+ oraz M+ aby wyjs¢ z funkcji.
* na wys$wietlaczu pokaze sie ,P” w lewym dolnym rogu

-

©o NG AW

USTAWIENIA FUNKCJI COUNT DOWN (odliczanie wstecz)**
Naci$nij rownoczesnie przycisk P i © aby wejs¢ w funkcje.
Naci$nij réwnoczesnie przycisk ® oraz H+/M+, aby ustawi¢ min/sek.
Nacisnij przycisk MANUAL, aby rozpoczg¢ odliczanie wstecz.
Nacisnij przycisk P, aby powroci¢ do poczatku odliczania wstecz.
. Nacisnij przycisk P i © aby wyjs¢ z funkcji.

** na wyswietlaczu pokaze sie ,D” w lewym dolnym rogu

AW R

ZATRZYMANIE PRACY PROGRAMATORA
Jezeli chcesz wytgczy¢ programator, ale tak aby nie skasowaé zapisanych ustawien nacisnij réwnoczesnie przycisk
O® i MANUAL przez 3 sekundy.

Operation and installation manual

DESCRIPTION

Digital timer with LCD display is suitable for installation on a standard DIN rail. It controls the time when a connected
device switches on or off. It can work with e.g. water heaters, lighting, motors, pumps, etc.
Main features:

- large control buttons

- 16 ON/OFF programs

- it maintains clock settings

- daily and weekly cycles

- to-the-minute precise settings

- RESET button

- PULSE function

- COUNT DOWN function (max. 99 minutes 59 seconds)

- two-module unit

- installation on TH35 DIN rail

TECHNICAL SPECIFICATION
Power source: | 230V~ /50 Hz
Max. load | 16A, 3600W
Power: | 4.5VA (max.)
Number of circuits: | 1 switch contact (SPDT)
Time range: | 1 min ~168h
Min. time gap | 1 min
Error: | <2s/day (at 25°C)
Switch on / switch off: | 16 on & 160ff, 18 PULSE settings
Random switch-on time: | 1 sec. - 59 min 59 sec.
Backward timing range: | 1 sec. - 99 min 59 sec.
Battery runtime: | 215 days
Protection level: | IP20
Working temperature: | -10~+40°C




Dimensions: | 33 x 82 x 66 mm (W./H./D.)
Installation method: | TH35 rail
Net weight: | 0.12 kg

INSTALLATION WIRING SCHEME

1. Switch off power supply. ~230V

2. Use a proper device to check if all power wires I. N
are dead.

3. Place the device on a TH35 rail inside a | |
switchboard.

4. Connect the wires to the terminals, as per the 1 2

wiring scheme.
5. Switch on the power.
6. Programme the device as per the instruction:

NO — Il

NG — normally closed 31415

COM - common | | |
o @ (@)

NO COM NC

Step Button Function

1 Press P “1 on” set the first switch-on time

2* Press D+ Set the date

3 Press H+/M+ Set the time (hours and minutes)

4 Press P “1 off” — set the first switch-off time

5 Press P Select days of week (if you want to keep the settings for each day — don’t press P
button again)

6 Press H+/M+ Set the time (hours and minutes)

7 Repeat steps 2-6 Set the number of times (2-16) the device will switch on and switch off.

8** Press © Exit programming mode

Setting the requested switch-on time:

Press the P button and status 10N (first switching-on) will be displayed on the screen.

Adjust the settings: D+ day or group of days, H+ hour, M+ minute — time, at which the timer will switch on the
current circuit. Press the P button again and status 10FF (first switching off) will be displayed on the screen. Adjust
the settings: D+ day or group of days, H+ hour, M+ minute — time, at which the timer will switch off the current
circuit. Press the P button again to set other switch-on and switch-off times.

Note:

In order to delete all recorded settings, press MANUAL button. “--:--" will be displayed on the screen, which confirms
that all records have been cleared. Press MANUAL button again to go back to initial settings.

*15 different settings: (1. MO TU WE TH FR SA SU; 2. MO TU WE TH FR, 3. SA SU;

4. MO; 5. TU; 6. WE; 7. TH; 8. FR; 9. SA; 10. SU itd.)

** If you don’t need to set 16 different modes, press © button to stop and exit the programming mode.

TIME SETTING

At the same time press © and D+ to set a proper date.

At the same time press © and H+ to set a proper hour.

At the same time press © and M+ to set minutes properly.

Press MANUAL button to enter AUTO ON or AUTO OFF modes. In order to activate the device, set AUTO
ON, in order to switch it off, set AUTO OFF.

5. Press MANUAL button to change between ON/OFF/AUTO modes.

. SETTINGSFORPULSEMODE* |

1. Press at the same time and hold for ca. 5 sec. H+ and M+ buttons to enter into the pulse mode.

Press at the same time ® and H+/M+ buttons and set impulse duration time from 1 sec.to max. 59 min. 59
sec.

Press ® and MANUAL button to confirm this function.

Press the P button to enter into the settings for 1ON — first switch-on time.

In order to set the time, press H+/M+ buttons at the same time.

Press the D+ button to set the specific weekday.

Repeat steps 2 and 3, if you want to set more than 1 time, but not more than 18.

Press the © button to finish.
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9. Press at the same time and hold for ca. 5 sec. H+ and M+ buttons to exit the pulse mode.

* P will be displayed in the bottom left corner.

SETTINGS FOR COUNT DOWN FUNCTION (counting backward)**
Press at the same time P and © buttons to enter into this function.
Press at the same time ® and H+/M+ buttons to set minutes/seconds.
Press MANUAL button to start backward counting.
Press P button to return to the start of backward counting.
Press P and ® buttons to exit from this function.
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** D will be displayed in the bottom left corner.

. STOPPINGTHETIMER
If you want to switch off the timer, but keep all of the recorded settings, press at the same time and hold for 3 secs.
O and MANUAL buttons.

Bedienungsanleitung

BESCHREIBUNG
Der elektronische Zeitprogrammierer mit LCD-Display ist zur Montage am Standard-Bus DIN ausgelegt. Er dient
einer Einstellung der Ein- und Ausschalten-Zeiten von Elektrogeraten, wie Wasserheizer, Beleuchtung, Motoren,
Pumpen usw.
Die wichtigsten Eigenschaften:
- grof3e Steuer-Drucktasten
- 16 ON/OFF-Programme
- Erhalt Uhr-Einstellungen
- Tages- und Wochenzyklus
- 12- oder 24-stiindlicher Betriebsmodus
- Genauigkeit der Einstellungen bis auf die Minute
- Drucktaste RESET
- Funktion einer Zufall-Ein- und Ausschaltung PULSE
- COUNT DOWN-Funktion max. 99 Minuten 59 Sekunden
- Doppelmodul-Aufbau
- Montage am TH35-Bus

TECHNISCHE DATEN
Versorgungsspannung: | 230VAC /50 Hz

Max. Last: | 16A, 3600W

Leistung: | 4,5VA (max.)

Anzahl der Kreise: | 1 Schalter-Kontakt (SPDT)

Zeitspanne: | 1 min ~168h

Min. Zeitabstand | 1 min

Fehler: | < 2s/Tag (bei Temp. 25°C)

Ein/Aus: | 16 on& 160ff, 18 PULSE-Zeiten

Zufall-Einschaltzeit: | 1 sek. - 59 min 59 sek.

Countdown-Bereich: | 1 sek. - 99 min 59 sek.

Batterie-Erhalt: | =15 Tage

Schutzklasse: | IP20

Betriebstemperatur: | -10~+40°C

MaRe: | 33 x 82 x 66 mm (B/H/T)

Gehéusebefestigung | TH35-Bus

Nettogewicht: | 0,12 kg




MONTAGE ANSCHLUSS-SCHEMA

1. Stromversorgungskreis trennen. ~230V
2. Mit entsprechendem Werkzeug Spannungsfreiheit N
an Speiseleitungen prifen. |

3. Das Gerét im Schaltwerk am TH35-Bus )

befestigen. 1 2
4. Die Leitungen an Klemmen nach dem Anschluss-

Schema anschlieRen.
5. Stromversorgungskreis einschalten.
6. Nach der folgenden Anweisung programmieren. 3 4 5
NO - SchlieBer
NC - Offner

COM - Common-Kontakt

@ ® ®
NO COM NC

Schritt Drucktaste Funktion

1 P driicken Einstellung ,1 on” erste Einschaltzeit

2* D+ dricken Datum einstellen

3 H+/M+ dricken Stunde und Minuten einstellen

4 P driicken Einstellung ,1 off” erste Ausschaltzeit

5 P driicken Wochentage wéhlgn (_wenn jeden Tag die selben Einstellungen sein
sollen - missen Sie nicht erneut die Drucktaste P driicken)

6 H+/M+ dricken Stunde und Minuten einstellen

7 Schritte 2-6 wiederholen | Programm auf 2-16 Ein- und Ausschaltungen einstellen

8** driicken ® Programmierungsende

Einstellung vom erforderlichen Schaltprogramm

Die Drucktaste P driicken, am Display erscheint die Abklirzung ,,1ON* erste Einschaltung.

Mit Drucktasten einstellen: D+ Tag oder Tagegruppe, H+ Stunde , M+ Minute - Zeit, wo der Programmierer den
Kreis einschalten muss.

Die Drucktaste P erneut driicken, am Display erscheint die Abklirzung ,,1OFF“. Mit Drucktasten einstellen: D+ Tag
oder Tagegruppe, H+ Stunde , M+ Minute - Zeit der Kreis-Ausschaltung.

Nach dem erneuten Driicken der ,P“-Drucktaste kann man weitere Ein- und Ausschaltung-Zeiten des Kreises
einstellen.

Wichtig:

Um die eingeflihrten Einstellungen zu I6schen, die Drucktaste MANUAL driicken. An der Anzeige erscheint --:-- um
die Ldschung zu bestatigen. Nochmaliges Dricken der Drucktaste MANUAL setzt die Anfangseinstellungen fort.
*15 verschiedene Einstellungsmodi: (1. MO TU WE TH FR SA SU; 2. MO TU WE TH FR, 3. SA SU;

4. MO; 5. TU; 6. WE; 7. TH; 8. FR; 9. SA; 10. SU usw.)

** Wenn Sie 16 verschiedener Modi nicht brauchen, driicken Sie die Drucktaste um die Programmierung zu
stoppen und beenden

UHR-EINSTELLUNGEN

Dricken Sie zeitgleich die Drucktaste ® und D+ um ein richtiges Datum einzustellen

Dricken Sie zeitgleich die Drucktaste ® und H+ um eine richtige Stunde einzustellen

Drucken Sie zeitgleich die Drucktaste ® und M+ um die richtigen Minuten einzustellen

Driuicken Sie die Drucktaste MANUAL um auf den ON AUTO- oder AUTO OFF-Modus zu wechseln. Fir Einschalten
stellen Sie die ON AUTO-Funktion, fir Ausschalten stellen Sie die AUTO OFF-Funktion ein.

5. Drucken der Drucktaste MANUAL lésst das Gerat auf ON/OFF/AUTO-Modus umschalten.

EINSTELLUNGEN DER PULSE-FUNKTION (Zufall-Einschalten)*

1. Dricken Sie zeitgleich die Drucktaste H+ und M+ um auf die Funktion zu wechseln.

Driicken Sie zeitgleich die Drucktaste ® und H+/M+ um eine richtige Zeitspanne von 1 sek. bis max. 59 min 59 sek.
einzustellen

Driicken Sie die Drucktaste ® und MANUAL um die Funktion zu bestéatigen.

Driicken Sie die Drucktaste P um auf die Einstellungen ,10ON” erste Einschaltzeit zu wechseln.

Driicken Sie zeitgleich die Drucktaste H+/M+ um die Zeit einzustellen.

Drucken Sie die Drucktaste D+ um den Wochentag einzustellen.

Wiederholen Sie die Schritte von 2 bis 3 wenn Sie mehr als 1 Zeit, nicht mehr aber als 18 einstellen wollen.
Driicken Sie die Drucktaste ® um zu beenden.

Driicken Sie zeitgleich die Drucktaste H+ und M+ um die Funktion zu verlassen.

*an der Anzeige erscheint ,P” in der linken unteren Ecke
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EINSTELLUNGEN DER COUNT DOWN-FUNKTION (Herunterzahlen)**
1. Driicken Sie zeitgleich die Drucktaste P und ® um auf die Funktion zu wechseln.

7



2. Dricken Sie zeitgleich die Drucktaste ® und H+/M+ um min/sek einzustellen.
3. Driicken Sie die Drucktaste MANUAL um Herunterzahlen zu starten.
4. Dricken Sie die Drucktaste P um zum Start Herunterzahlen zuriickzukehren.
Driicken Sie die Drucktaste P und ® um die Funktion zu verlassen.
** an der Anzeige erscheint ,D” in der linken unteren Ecke

STOPPEN DES PROGRAMMIERERS
Wenn Sie den Programmierer ausschalten wollen, aber so, dass die gespeicherten Einstellungen nicht geléscht
werden, driicken Sie zeitgleich die Drucktaste ®@und MANUAL 3 Sekunden durch.

SL Navodila za uporabo in namestitev

Digitalno ¢asovno stikalo z zaslonom LCD je primerno za namestitev na standardni montazni nosilec DIN. Nadzira
Cas priklopa in izklopa naprave. Lahko ga uporabljamo z grelci vode, svetilkami, motorji, Erpalkami itd.
Glavne lastnosti:

- velike kontrolne tipke

- 16 programov za vklop/izklop

- omogocene nastavitve ure

- dnevni in tedenski cikli

- do minute natan¢ne nastavitve

- gumb za PONASTAVITEV

- PULZNA funkcija

- funkcija ODSTEVANJA (najve¢ 99 minut 59 sekund)

- dvomodulska enota

- namestitev na montazni nosilec TH35 DIN

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
Vir napajanja: | 230 V~, 50 Hz
Najvecja obremenitev | 16 A, 3600 W
Moé¢: | 4,5 VA (najved)
Stevilo krogov: | 1 stikalni kontakt (SPDT)
Casovni razpon: | 1 min.~168 ur
NajmanjSa ¢asovna vrzel | 1 min.
Napaka: | <2 s/dan (pri 25 °C)
Vklop/izklop: | 16 vklopov in 16 izklopov, 18 PULZNIH nastavitev
Nakljuéni €as vklopa: | 1 sekunda — 59 min. 59 sek.
Razpon odstevanja: | 1 sekunda — 99 min. 59 sek.
Delovanje baterij: | 215 dni
Stopnja zas¢ite: | IP20
Delovna temperatura: | —10 °C~+40 °C
Mere: | 33 x 82 x 66 mm (S/V/G)
Metoda namestitve: | montazni nosilec TH35
Neto teza: | 0,12 kg

NAMESTITEV SHEMA OZICENJA

1. Izklju€ite napajanje. ~230V

2. Za preverjanje delovanja zic uporabite ustrezno
napravo.

3. Napravo namestite na montazni nosilec TH35
znotraj stikalne plosce.

4. Zice povezite s sponkami, kot je prikazano na 1 2

shemi ozi€enja.
5. VkljuCite napajanje.
6. Napravo programirajte skladno z navodili:
NO — normalno odprto
NC — normalno zaprto 3
COM - obi¢ajno | | |
[ J [ J

NO COM NC




Korak Gumb Funkcija

1 Pritisnite P »1 on« nastavite prvi ¢as vklopa

2* Pritisnite D+ Nastavite datum

3 Pritisnite H+/M+ Nastavite ¢as (ure in minute)

4 Pritisnite P »1 off« nastavite prvi €as izklopa

5 Pritisnite P Izberite dni v tednu (Ce Zelite ohraniti nastavitve za vsak dan — ne pritisnite znova

gumba P)

6 Pritisnite H+/M+ Nastavite ¢as (ure in minute)

7 Ponovite 2. do 6. Nastavite Stevilo vklopov in izklopov (2—16) naprave.
korak

8** Pritisnite ® Izstop iz nacina programiranja

Nastavljanje zahtevanega ¢asa vklopa:

Pritisnite gumb P in na zaslonu se prikaZe stanje 1 ON (prvi vklop).

Prilagodite nastavitve: D+ dan ali skupina dni, H+ ura, M+ minuta — ¢aso, ko Zelite, da ¢asovno stikalo vkljuci
trenutni krog. Znova pritisnite gumb P in na zaslonu se prikaZe stanje 1 OFF (prvi izklop). Prilagodite nastavitve: D+
dan ali skupina dni, H+ ura, M+ minuta — ¢aso, ko Zelite, da ¢asovno stikalo izkljuci trenutni krog. Znova pritisnite
gumb P, da nastavite druge case vklopov in izklopov.

Opomba:

Vse nastavitve lahko izbrisete tako, da pritisnete gumb »MANUAL« (ROCNO). Na zaslonu se prikaze »--:--«, kar
potrjuje izbris vseh podatkov. Znova pritisnite gumb »MANUAL« (ROCNO), da preklopite v prvotne nastavitve.
*15 razliénih nastavitev: (1. PO TO SR CE PE SO NE; 2. PO TO SR CE PE; 3. SO NE;

4. PO; 5. TO; 6. SR; 7. CE; 8. PE; 9. SO; 10. NE; itd.)

** Ce ne potrebujete 16 razliénih nacinov, pritisnite gumb ®, da prekinete in zapustite nagin programiranja.

. NASTAVITVECASA |

Hkrati pritisnite | 1. Hkrati pritisnite © in D+, da nastavite ustrezen datum. | D+, da nastavite ustrezen datum.

Hkrati pritisnite O in H+, da nastavite ustrezno uro.

Hkrati pritisnite © in M+, da nastavite ustrezne minute.

Pritisnite gumb »MANUAL« (ROCNO), da vstopite v nadéina SAMODEJNI VKLOP ali SAMODEJNI
IZKLOP. Ce Zelite aktivirati napravo, nastavite »AUTO ON« (SAMODEJNI VKLOP), &e pa jo Zelite izkljugiti,
nastavite »AUTO OFF« (SAMODEJNI IZKLOP).

5. Pritisnite gumb »MANUAL« (ROCNO), da spremenite nagine za vklop/izklop/samodejno.

NASTAVITVE ZA PULZNI NACIN*

Hkrati in priblizno 5 sekund drzite gumba H+ in M+, da vstopite v pulzni nadin.
2. Hkrati pritisnite gumbe © in H+/M+, da nastavite das delovanja impulzov od 1 sekunde do najve¢ 59 minut
in 59 sekund.
Pritisnite ® in »MANUAL« (ROCNO), da potrdite to funkcijo.
Pritisnite gumb P, da vstopite v nastavitve za 1 ON — prvi vklop.
Za nastavitve €asa hkrati pritisnite gumba H+/M+, da nastavite ¢as.
Pritisnite gumb D+, da nastavite ustrezen dan.
Ce zelite nastaviti ve¢ kot enega oziroma najve¢ 18 vklopov, ponovite 2. in 3. korak.
Pritisnite gumb © za zakljugek.
Hkrati in priblizno 5 sekund drzite gumba H+ in M+, da izstopite iz pulznega nacina.

P.‘*’!\"—‘
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*V spodnjem levem kotu se pojavi P.

NASTAVITVE FUNKCIJE ODSTEVANJA (Stetje nazaj)**

Hkrati pritisnite gumba P in ©, da vstopite v to funkcijo.

Hkrati pritisnite gumbe © in H+/M+, da nastavite minute/sekunde.
Pritisnite gumb »MANUAL« (ROCNO), da zaZenete odstevanje.
Pritisnite gumb P, da se vrnete na zacetek odStevanja.

Pritisnite gumba P in ©, da izstopite iz te funkcije.
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**V spodnjem levem kotu se pojavi D.

USTAVLJANJE CASOVNEGA STIKALA

Za izkljuCitev Casovnega stikala in ohranitev nastavitev hkrati pritisnite in 3 sekunde drzite gumba ® in »MANUAL«
(ROCNO).




